TAALBESCHRIJVINGSNIVEAUS

De taalbeschrijvingsniveaus gaan in op de taal als systeem vanuit specifieke invalshoeken. 
De fonologie is gericht op het klanksysteem van een taal, de morfologie op de regels voor de woordvorming en de syntaxis op de regels voor zinsbouw en de semantiek op de leer van de betekenis. De pragmatiek richt zich op het gebruik van de taal.  


FONOLOGIEPRIVATE 

"Ditseilizombrambaar." Om te lezen wat hier gezegd wordt, valt niet mee. Toch wordt de zin Dit zeil is onbrandbaar uitge​sproken en treedt er geen communicatiestoornis op. We denken klanken te horen die we in feite helemaal niet horen en het​zelfde geldt voor spreken. Er zit dus verschil in wat zich aan woordbeelden in ons hoofd afspeelt en wat we concreet uitspreken. Het woordje in stellen we ons voor als eindigend op een n. Toch spreken we respectievelijk een m of ng uit in in Parijs en in Keulen, ook al hebben we dat zelf niet in de gaten. Met de vraag hoe woorden uit klanken zijn opge​bouwd en waardoor verschillen ontstaan tussen denken en doen houdt de fonolo​gie zich bezig.

Dat klanken tijdens het uitspreken veranderen, komt door de omge​ving. De z van zeil wordt een s door de t die ervoor staat. De eerste m in ombrambaar ontstaat onder invloed van de erop volgende b; de tweede m door het wegvallen van de t‑klank en het daaruit voort​vloeiende directe contact tussen n en b van ‑baar. De aanpassing van klanken aan hun omgeving noemen we assimilatie. In ons hoofd liggen de woorden opgeslagen in hun ongeassimileerde vorm.

De klanken waarmee een taal zijn woorden vormt, heten fonemen.  Een foneem is het kleinste betekenisonderscheidende taalelement. De voorraad fonemen waaruit het Nederlands put verschilt sterk van die van het Frans en nog meer van die van het Russisch. Het Duits staat weer dichter bij onze tongval. Fonemen bepalen de muzikale kleur van een taal. Door het grote aantal klinkers in woorden is het Italiaans bijvoorbeeld een goed zingbare taal. Daarom bedienen opera's zich zo vaak van Italiaanse teksten. Het Deens lijkt daar minder geschikt voor.

Als we zeggen dat we fonemen gebruiken om woorden te maken, bedoelen we dat we aan het foneem de eis stellen dat hij niet zonder misverstand door een ander foneem vervangbaar is. Zo worden er in het Nederlands twee r'en gesproken: een achter in de keel ( keel‑r) en een voor in de mond (tong‑r). Toch levert de uitspraak van het woord rat met resp. tong‑r en keel‑r geen twee verschillende woorden op. Dus die twee r'en zijn geen aparte fonemen maar foneemvarianten. Om de foneemvoorraad vast te stellen gebruikt men dan ook steeds woordpa​ren die maar in een klank​aspect van elkaar verschillen: pad‑bad, zaai‑saai, val‑vaal, wind‑vind, enz. Levert dat betekenisverschil op, dan hebben we te maken met twee fonemen. Zulke paren heten minima​le paren.

Spraakklanken worden verdeeld in klinkers en medeklinkers. De klinkers worden onderverdeeld in korte en lange (a‑aa, o‑oo, enz.) of in geronde en ongeronde klinkers (o‑e, u‑i, enz.). De medeklin​kers worden verdeeld in plofklanken (p, t, k, b, d), wrijfklanken (f, s, ch, v, z, g) en nasalen (n, m, ng). Er zijn ook tweeklanken en in sommige talen drieklanken.
Het alfabetisch schrift is gebaseerd op het fonologische principe: correspondentie van klank en letter. In veel talen is er géén volledige correspondentie tussen klank en letter (anders gezegd: het alfabet niet altijd de voldoende precieze tekens heeft voor de uitgesproken klank), heeft men een (internationaal) fonetisch alfabet ontworpen. Vooral voor het vreemde-talenonderwijs is het fonetisch schrift een onmisbaar ingrediënt voor een ondubbelzinnige uitspraak.

MORFOLOGIE

Als een hond "Woef" zegt, kan hij daarmee reageren op de postbode, een blikje Frolic, een naaldhak op zijn poot, een impopulaire soortgenoot, een omhoog gehouden koekje of wat dan ook. Hij had ook kunnen reageren met "Wafwoef", "Wafwafwoef" of "Woefwafwoef", "Wroef", het maakt niet uit. Met een bepaal​de blaf is niet een bepaalde boodschap verbonden en met een combi​natie van blaffen maakt hij geen complexe mededeling over de stand van vlooien of de matige kwaliteit van hondenbrokken van na de Tweede Wereldoorlog.

De woorden die een mens uitspreekt zijn echter wel degelijk verbon​den met vaste betekenissen. Over de betekenis van de woorden winter​jas, ketting, shampoo, stotteren, bergachtig, overgevoeligheid bestaat overeenstemming tussen de leden van een taalgemeenschap, zodat het uitspreken ervan doorgaans leidt tot succesvolle communi​catie, doordat we ons dezelfde zaken erbij voorstellen.

Een ander kenmerk van woorden is, dat ze vaak opgebouwd zijn uit kleinere deeltjes die samen de betekenis van het woord als geheel verantwoorden. Woorden kunnen intern gestructureerd of geleed zijn. Het woord winterjas is opgebouwd uit de woorden winter en jas, bergachtig uit berg en ‑achtig en overgevoelig​heid uit over‑, ge‑, voel, ‑ig en ‑heid. Zulke woorddeeltjes heten morfemen. De weten​schap die zich met de opbouw van morfemen tot gelede woorden bezig​houdt is de morfologie. 

Morfemen zijn de kleinste bouwstenen van een woord die bijdra​gen tot de totale betekenis. Morfemen bevatten op hun beurt zelf dus geen morfemen meer. Neem het woord vluchtelingetjes. Vluchteling is geen morfeem, want dit woord kan nog worden uiteengerafeld tot de twee morfemen vlucht en ‑eling. Het restant ‑etjes is evenmin een morfeem want je kunt het nog verdelen in de morfemen voor verkleining ‑etje en meervoud ‑s. Verwar ook morfemen niet met lettergrepen. Het woord olifant heeft drie lettergrepen (o‑li‑fant), maar is maar een mor​feem, omdat er geen woorddeeltje is aan te wijzen dat bijdraagt tot de betekenis.

Morfemen kunnen als zelfstandig woord voorkomen (kip, vader, spreeuw, eventueel) of als onzelfstandig woorddeel (ver‑, be‑, ont‑, ‑loos, ‑erd, ‑heid), dat altijd aan een ander woord moet vastzitten. We spreken dan respectievelijk van vrije en gebon​den morfemen. Een gebonden morfeem is een voorvoegsel of een achtervoegsel.

Gelede woorden die bestaan uit twee vrije morfemen (of 2 gelede woorden) noemen we samenstellingen (handkus, water​dicht, knoops​gatenmachine). Gelede woorden die bestaan uit een vrij morfeem (of geleed woord) plus een gebonden morfeem noemen we een afleiding (rellerig, verzwakken, ruimtelijk, onvriendelijkheid) 

N.B. de dubbele l in rellerig staat er vanwege de spelling en is geen deel van een morfeem. Morfolo​gisch moet je rellerig dus als volgt split​sen: rel + erig.

SYNTAXIS

Als je de woorden van een taal kent, dan weet je nog niet voldoende om er begrijpelijke mededelingen van te maken. In iedere taal bestaat er een soort verkeersreglement voor de voorrang van woorden: welke woorden mogen voor welke andere woorden staan en welke woorden vormen met elkaar een groepje? Als de woorden volgens reglement zijn gegroepeerd en een min of meer afgesloten gedachte eenheid vormen, noemen we dat een zin. De zinnen hieronder zonder sterretje zijn opgebouwd volgens dat reglement, de zinnen met sterretje niet. We spre¬ken van grammaticale en ongrammaticale zinnen:

1. Nynke was de verjaardag van Els vergeten.

2.*Nynke was vergeten de verjaardag van Els.

3. De verjaardag van Els was Nynke vergeten.

4.*dat de verjaardag van Els Nynke was vergeten.

5. Was Nynke de verjaardag van Els vergeten?

6.*De verjaardag was Nynke van Els vergeten.

7.*dat Nynke was de verjaardag van Els vergeten.

8. dat Nynke de verjaardag van Els was vergeten.

9. dat Nynke de verjaardag van Els vergeten was.

Aan zin 6 kun je ook zien dat de verjaardag van Els een groep¬je is. Syntaxis houdt zich met de opbouw van zinnen bezig.

Er is meer over zinsbouw te zeggen dan woordvolgorde en groepsvor¬ming. In zinnen kunnen we zinsdelen (woorden of woordgroepjes) aanwijzen die een bepaalde rol of functie vervullen. Er is maar een beperkt aantal functies mogelijk, maar telkens zien we deze functies in totaal verschillende zinnen terugkeren: onderwerp, lijdend voorwerp, meewerkend voorwerp, bijwoordelijke bepaling, enz. Zo is in onderstaande zinnen steeds sprake van een zinsdeel dat de rol van meewer¬kend voorwerp vervult:

10. De oppasser gaf de slang een dooie rat. 

11. Mij hebben ze niets verteld. 

12. We stuurden de oppas van onze poes een kaartje. 

13. Die antieke klok was het hebberige zusje toegezegd.

De syntaxis onderscheidt verder allerlei zinstypes naar bouw: hoofdzinnen (Arnold tekende doodshoofden op het behang) en bijzinnen (dat Arnold doodshoofden op het behang tekende).

Ook onderscheid naar doel is mogelijk:

1. mededelende zinnen: 

Drie kilometer verderop is een benzinestati¬on.

2. vraagzinnen: 

Hebben jullie al gegeten? 

Wat hebben jullie gegeten?

3. gebiedende zinnen: 

Kom hier! 

Bel de politie!

SEMANTIEK

De betekenis van een zin als

De dochter van de koningin gaat Psychologie studeren aan de Univer​siteit van Alkmaar.

is nogal problematisch. De woorden zijn immers stuk voor stuk bestaande Nederlandse woorden met een ondubbelzinnige beteke​nis, die we eventueel in een woordenboek kunnen opzoeken. Maar de koningin heeft geen dochter en Alkmaar geen universiteit. We kunnen ook zeggen dat de dochter van de koningin en de Universiteit van Alkmaar verwijzingsloos zijn of geen referent hebben. Woorden en woordgroe​pen hebben blijkbaar niet alleen een woordenboekbetekenis, maar ook een referentiële betekenis, die samenhangt met verwijzing naar de werkelijkheid. Woorden​boekbetekenis wordt ook wel conceptuele betekenis genoemd, omdat we van die betekenissen een concept hebben gevormd in onze hersenen. Semantiek houdt zich met de betekenis van woor​den en zinnen bezig in de breedste zin.

De conceptuele betekenis van woorden ligt min of meer vast, de referentiële betekenis verandert met elke nieuwe situatie in de werkelijkheid. Daarnaast is ook een onvaste associatieve betekenis die aan woorden kleeft. Zo associëren veel mensen het woord braaf met iets negatiefs en moedig met iets posi​tiefs, het woord paperclip met saaiheid, het woord filmster met glamour, het woord vogelspin met angst en ga zo maar door. Zulke associatieve betekenissen verschillen van persoon tot persoon en hangen samen met vroegere ervaringen met dat woord. Water zal voor Sahelbewoners geassocieerd worden met leven, maar bij de oudere generatie Zeeuwen met dood. Deze associa​tieve betekenissen worden connotaties genoemd.

Sommige woorden hebben meer dan een conceptuele betekenis: bal, stal, klinker, sloot, bank, licht, loper, kust, enz. Zulke woorden noemen we homoniemen. Je kunt er homonieme zinnen door krijgen:


Waar stal je die fiets?


De Marokkanen struikelden over de lange klinkers.

Ook door de structuur kunnen zinnen homoniem worden:


Het meisje dat Wim kuste, studeert Rechten.

Er zijn ook woorden die dezelfde betekenis hebben: dokter​-arts, kim‑horizon, oma‑grootmoeder, handtekening‑paraaf. Deze woor​den zijn synoniemen van elkaar. Daarbij is er wel vaak ver​schil in stilisti​sche betekenis. Vergelijk: lunchen‑schaf​ten, handen‑poten, gooi​en‑pleuren, leuk‑amusant, enz.

Ook zinnen die verschillen in bouw kunnen synoniem zijn:


De trombonist bestelde een cola met rum. 


Door de trombo​nist werd een cola met rum besteld.

Woorden met tegengestelde betekenissen heten antoniemen: arm​rijk, levend‑dood, lang‑kort, blij‑droevig, vrij‑gebonden, enz.

PRAGMATIEK

In een restaurant ziet een man een paar tafeltjes verder een vrouw met wie hij graag een liefdesaffaire zou beginnen. Hij overweegt koortsachtig een aantal alternatieve openingszinnen om haar aan te spreken. "Kom je hier vaker?", "Heb je een vuurtje voor me?", "Menu​kaarten zijn de poëzie van de maag", "Wat een shit dag vandaag!". (Natuurlijk is de laatste variant de meest succesvolle.) Wat hier taalkundig interessant is, dat ondanks de grote inhoudelijke ver​schillen alle zinnen hetzelf​de doel beogen: ik wil dichter bij jou komen.

Met taal zeggen we vaak letterlijk hele andere dingen dan we bedoe​len. Toch weet de 'goeie verstaander' onmiddellijk wat de achterlig​gende bedoeling is. Als iemand zegt: "Het is kwart over negen." dan kan hij daarmee bedoelen:

a) Je bent een kwartier te laat. Dat neem ik je kwalijk. 

b) Dit is mijn antwoord op je vraag: Hoe laat is het? 

c) We moeten opschieten, want de trein vertrekt zo. 

d) Nu zal Hans Bea het wel verteld hebben. enz. enz. 

Soms zijn de letterlijke inhoud en de bedoeling regelrecht met elkaar in tegenspraak: "Let maar niet op me als ik huil!"

Pragmatiek houdt zich bezig met de systematiek in gesprekken vooral t.a.v. de verhouding tussen wat gezegd wordt en wat bedoeld wordt.

Wat we bedoelen met een zin kunnen we ook letterlijk onder woorden brengen met een bepaald werkwoord (kolom links). Maar het kan ook zonder zo'n werkwoord (kolom rechts)

Ik beloof Kees te helpen.

Ik help Kees wel even.

Ik weiger Kees te helpen.

Kees help ik niet.

Ik ontken te frauderen.

Ik fraudeer niet.

Ik garandeer dat die auto geen
Die auto heeft geen

gebreken heeft.


gebreken.

Ik dring erop aan dat je een

Schiet een beetje op!

beetje opschiet.

Beloven, weigeren, ontkennen, garanderen, aandringen zijn werkwoor​den die de bedoeling van je uiting expliciet weerge​ven. Ze worden performatieve werkwoorden genoemd.

Gesprekken volgen een eigen logica die lang niet altijd samen​valt met de letterlijke inhoud van de uitgesproken zinnen. Pragmatiek probeert daar helderheid in te brengen.

